
Rupert megszaporázta lépteit, amint befordult a Moore Streetre. Tud-
ta, hogy késésben van, és a szinte teljesen néptelen főút megrémisz-

tette. Egy pillanatra megindult a keze, hogy a karórájára pillantson, de 
végül megálljt parancsolt a mozdulatnak. Biztos volt benne, hogy a látvány 
egy cseppet sem nyugtatná meg, így inkább a sietős gyaloglásra koncen-
trált. Nem futott; úgy vélte, azzal talán gyanút keltene. Bár ilyenkor, este 
hét felé – egy órával a tilalom kezdete után – könnyen megmagyarázhatta 
volna a sietséget, reflexszerűen, mindenáron kerülni akarta a feltűnést. 
Már látta a Hancock Tower előreugró rizalitját. A nagy, fekete előtető 
könnyen felismerhetővé tette, még ha maga az épület – a neve ellenére – 
cseppet sem magasodott ki a Moore Street toronyházainak sorából. Úgy 
tűnt, mintha a sápadt fényű reklámtábláján szabálytalanul kacsintgatna az 
egyik betű, a részleteket azonban ebből a távolságból képtelen volt kiven-
ni. A homály ez idő tájt már a város aszfaltszintjéig kúszott le, elmaszatol-
va a közvilágítás sárgás pöttyeit. Ez az olajos derengés mintha konzerválta 
volna a naplementét, hogy megtartsa az egész éjszakán át. Sőt: a végtelen 
alkony lényegében a város állandó ismertetőjegyévé vált. A kék eget már 
csak a nyilvánvalóan retusált képeslapok hazudták a külvilágnak. A lakosok-
nak hosszú kilométereket kellett utazniuk a tenger vagy a hegyek felé, hogy 
a fejük felett tiszta égboltot láthassanak. Twilight City – ahogy mindenki 
csúfolta – sok szempontból mintha bura alatt élte volna az életét.



Apró csengettyű szólalt meg, amikor Rupert végül lendületes mozdulat-
tal benyitott a Hancock Tower bejárati ajtaján. Aránytalanul gyenge hang 
volt ez a hatalmas, tekintélyt parancsoló üvegajtóhoz képest, amely szigo- 
rú, dísztelen formái ellenére is művészien megtervezett darab volt, nagy, 
kerek rézgyűrűvel a kilincs helyén. A hang mindenesetre elegendőnek 
bizonyult ahhoz, hogy az előcsarnok pultja mögött éberségre intse az 
épület concierge-ét. A testes asszony feltápászkodott forgószékéből, les-
imította ruháját, és csípőre tett kézzel a bejárat felé hunyorított. Miután 
rájött, hogy ismerős arcot lát, kissé lazított a testtartásán. 

– Jó estét, Mme Morin! – mondta Rupert a pult felé tartva. 

– Nocsak, Mr. Bell! Hát ilyenkor kell jönni? – kérdezte válaszul a con-
cierge asszony huncut mosollyal az arcán. 

Valójában nem várta, hogy a fiatalember feleljen is a kérdésére, de a 
könnyed társalgás reményében még egy kicsit vonakodott elkezdeni a 
bejelentkezési procedúrát. Végigmérte a vendéget, akit már hónapok óta 
nem látott, és kereste rajta azokat az apró változásokat, amelyek anélkül 
is mesélnek az eltelt időről, hogy faggatózni kellene. Morin asszony már 
csak a feladatköréből adódóan is kifejezetten kíváncsi természet volt, 
Rupert Bell viszont elég hallgatag. Ruházata úgyszintén. Kissé elnyűtt, 
zsebes zubbonya és szürke mintás newsboy sapkája talán ugyanaz volt, 
mint amellyel még májusban elhagyta a Hancock Towert – sem jellegzetes 
szennyeződés, sem sérülés nem látszott rajtuk. Barna, vállra akasztható 
táskája, amelyben idegesen kotorászott a szálláskártyája után, szintén régi 
darab lehetett, de nem utalt semmilyen foglalkozásra. 

A sovány, kissé hosszúkás arcú, harmincas éveiben járó férfi szakállt 
viselt, azt a kissé rendezetlen, félhosszú változatot, amely minden fi-
atalembert kicsit komolyabbnak és éltesebbnek mutat. Szürkésbarna 
kutyaszemei miatt jámbor és ártatlan benyomást keltett, így könnyen 
szimpátiát váltott ki – főleg a gyengébbik nem képviselőiből. Így volt ezzel 
Mme Morin is, bár a jó húsz év korkülönbség miatt benne inkább csak 
az anyai ösztönöket gyújtotta be a jóvágású fiú. No meg a még ennél is 
gyúlékonyabb kíváncsiságát. 



Rupertet a tartózkodó természete egyébként is titokzatossá tette. Így 
aztán az asszony nem állhatta meg, hogy – miután Sherlock Holmes-i 
következtetési kísérletei nem vezettek eredményre – mégiscsak faggatózni 
kezdjen, miközben átvezette a szálláskártya adatait a Hancock Tower 
nagykönyvébe, és ezzel egy időben, indigóval a kötelező jelentési ívre is. 

– Szóval semmi sem változott? Mégsem lett állás abból a harmadik 
kerületi iskolai munkalehetőségből? – kérdezte kivételes memóriáját 
megcsillantva, de közben fel sem nézett a papírokból. 

– Hát nem. Azaz de! Csak nem alakult minden a tervek szerint. Nem 
teljesen… – válaszolta kissé hebegve Rupert, szemével követve a toll 
mozgását a rubrikák között. – Szóval visszatért a hektikus korszak, ismét 
magánzó lettem. De hál’ istennek vannak még magántanulók. 

– Ééééértem – mondta elnyújtva Mme Morin. – És most? Ismét hosszabb 
távra rendezkedne be minálunk? Bár… Amint látom, nem hozott magával 
sok csomagot. 

Az utolsó szavakkal visszaadta Rupertnek a kártyáját, és fürkészően az 
arcába nézett. A fiatalember kissé talán zavarba jött a tekintettől, vagy 
inkább a mögötte sejtett szándéktól. 

– Nem. Nem tudom pontosan – motyogta. – Most erre hozott a sorsom, 
és nem akartam ismeretlen szálláshelyet keresni. Lám, még a késést is 
bevállaltam, hogy itt kössek ki önnél. – Ezzel, némi mosolyt erőltetve az 
arcára, végre hajlandó volt a concierge asszony tekintetét viszonozni. Pil-
lantása és finom hízelgése célt ért. 

– Csak egy óra pluszt írtam a jelentésbe, ne aggódjon, Mr. Bell – érkezett 
a válasz selyempuha hangon, egy cinkos hunyorgás mellett. – És ugyan me-
glehetősen tele vagyunk, de találtam magának egy jó szobát. A tizenötödik-
en. Nem az, amiben a múltkor is lakott, de ugyanabban a szárnyban van, így 
a beosztása nagyon hasonló. Érezze magát otthon, Mr. Bell! 

Ezzel átnyújtotta a szobakulcsnak megfelelő féltenyérnyi, számozott 
rézlapkát, és hosszasan, mosolyogva nézett Rupert után, miközben a férfi 
a lift felé igyekezett.



A szoba valóban ismerős volt. A robusztus, elektromosan zárható 
bejárati ajtó közvetlenül egy tágas, vegyes használatú helyiségbe 

nyílt. Szemben, a meglehenge magasan nagy méretű, két részre osztott, 
de természetesen kinyithatatlan ablak előtt egy íróasztal állt. Jobbra sötét 
szövetű kanapé terjeszkedett egy felfelé néző, elnyújtott kúp formájú 
állólámpával, amely azonnal felkapcsolódott, amint a kulcskártya aktiválta 
a szobát. A kanapén túl szekrénysor futott egészen az aprócska mosdó 
ajtajáig, azon túl pedig már csak a kabát- és kalaptartó foglalt el némi he- 
lyet a sarokban. A bejárattól balra kapott helyet a konyhaszekció: a kony-
habútor tartalmazott minden nélkülözhetetlen elemet, de mindenből csak 
a legszükségesebbet. Láthatóan nem az volt a cél, hogy a szoba hosszú 
távon biztosítson szállást a lakójának, de mégis több volt, mint egy egysze-
rű alvóhely. A bal oldali falon osztozott a kis hálófülkébe vezető tolóajtó és 
egy ormótlan készülék, amely előtt kerek dohányzóasztal és egy kényel- 
mes karosszék állt.  

Rupert ledobta sapkáját és zubbonyát a fogasra, majd sietősen elfoglalta 
helyét a karosszékben. Előkeresett a táskájából egy rövid rézcsövet – 
ami leginkább egy tuba fúvókájára emlékeztetett –, majd biztos kézzel 
kiválasztotta a fali szerkezet egyik fiókját, és egy gázmaszkhoz hasonló 
eszközt húzott elő belőle. Kicsit megforgatta a kezében, majd a meg-



felelő ponton csatlakoztatta hozzá a rézcsövet. Felerősítette fejére a 
maszkot, szálláskártyáját pedig betolta a szerkezet oldalán lévő keskeny 
nyílásba, ahol egy rézcsap is kiállt a falból. A maszk gégecsövét a csap-
hoz rögzítette, még egyszer ellenőrzött és megigazított mindent, majd 
egy mozdulattal kinyitotta a csapot. Ekkor zöldes jelzőfény gyulladt fel 
szemmagasságban, és egy másik lámpa, amely egy rádió keresősávját 
világította meg hátulról. Halk zene szólalt meg a beépített hangszóróból. 
Rupert egy pillanatra meglepődott, és megfordult a fejében, hogy elzárja a 
zeneszolgáltatást, de aztán letett róla. Inkább átadta magát az oxigéntisz-
tító élvezetének, lassan hátradőlt a karosszékben, és behunyta a szemét. 

Álmában újra gyermek volt: apja vezette körbe az egyik hatalmas 
gyárépületben. Mindketten fehér köpenyt viseltek, a munkások pedig 
különös tisztelettel viseltettek irántuk. Pedig a kis Rupert számára ők, 
a munkások voltak a varázslók, akik a hatalmas, tekintélyt parancsoló 
gépszörnyeket megzabolázták. Igaz, piszkosak voltak és izzadtak, de 
ezt inkább csak szokatlannak, mintsem taszítónak tartotta. Itta apja 
szavait, ahogy az meg-megállva hangosan magyarázott neki a giganti-
kus, meglehetősen zajos csarnokokban, vagy a kisebb műhelyekben, 
ahol szinte csilingeltek a szerszámok az emberek kezében. Újra átélte a 
gondtalanságot és a boldog jövőbe vetett hit érzését, hogy hatalmában 
áll majd alakítani az elkövetkező eseményeket, a környező világot. Apja 
nyomdokain akart haladni: olyan gépeket és szerkezeteket tervezni, ame-
lyekkel könnyebb lesz a munka, hatékonyabb a termelés. Akkoriban még 
mindenki hitt abban, amit a fiatal, dinamikus, karizmatikus kormányzó 
és a propagandagépezet harsogott: „Ahogy a gyárak füstje száll, úgy jő el 
a felemelkedés”. Milliók csatlakoztak az eszméhez, hiszen a közel tíz évet 
felemésztő nagy háború, majd az utána megérkező ínség és válság le-
győzésének ígéretét látták benne – és a Nagy Vezetőben.  

Azóta huszonnégy év telt el. A körülmerkenyek valóban változtak: az 
olló szétnyílt. Amíg a társadalom egy része mérhetetlenül meggazda-
godott, és túlnyomórészt el is hagyta az egyre kevésbé élhető várost, a 
másik fele beleragadt a reménytelen munkás- és kispolgári lét mocsará-
ba. Ugyan napról napra több füstöt láttak, de egyre kevesebb reményt az 
ígért felemelkedésre. Az elégedetlenség hangjait pedig a kormány egyre 



erőszakosabban fojtotta el. Hamarosan mindenkinek be kellett látnia, 
hogy csupán egyszerű csavarrá vált ebben a füstokádó masinában. Nem 
lehettek igényei, nem lehetett szava, nincsenek jogai, és még kevésbé 
jövője, ha nem a talpnyalók és kegyeltek köréhez tartozott. A társadalmi 
mozgásokat így a rugalmas erkölcsi normák is befolyásolták a felülről 
jövő, nepotista helyezkedések mellett.  

Rupert emlékezett arra is, amikor apja egy idő után már szürke köpenyt 
hordott, később pedig már nem járt be az irodába és a hatalmas üzemek-
be; csupán otthon dolgozott, tervezett, rajzolt – némán és búsan. Ő pedig 
nem kérdezett az okokról. Hitte, hogy a nagy tiszteletben álló mérnök 
most is olyan hatalommal bír, mint korábban: hogy szavára új üzemcsar-
nokok épülnek, munkások hada várja az utasításait, és öltönyösök 
csoportja gratulál neki a tervrajzaihoz. De az idősödő apa arca egyre 
szürkült, egyre barázdáltabb, gondterheltebb lett, és már nem hasonlított 
egykori, fehérköpenyes önmagához.



Ekkor Rupert felriadt. A hangszóróból már csak csendes sípolás szólt; 
az oxigénszolgáltatás véget ért. Felegyenesedett a karosszékben, és 

lassan levette a maszkot. Tétován kiszerelte a fúvókához hasonló, saját 
rézcsövét, a táskájába ejtette, majd szépen összehajtogatva a fiókba ren-
dezett minden egyebet. Egy kicsit csavargatta a rádió állomáskeresőjét, és 
megállt egy finom, instrumentális jazzmuzsikát szolgáltató adónál. Lejjebb 
vette a hangerőt. Odasétált az ablakhoz, és a maszatos, sárga ablakokat 
nézte a túloldalon. A köd függönyként takarta el a szobák részleteit.  

A fülébe kúszó jazzmuzsika ismét eszébe juttatta az álmát. Újra az apját 
látta maga előtt, ahogy az ablakuk előtt álló lemezjátszót kezelte. Ha dol-
gozott, mindig jazzt hallgatott. Éppúgy, épp olyan halkan szólt a szving az 
otthoni hangszóróból, mint most, a Hancock Tower lelketlen szobájában, 
és ugyanúgy szomorúságot árasztott. Rupert megpróbált megszabadulni 
a hangulattól. Megfordult, és keresgélni kezdett a konyhaszekrényben. 
Úgy emlékezett, hogy a kávé és a tea alapanyagai itt a szolgáltatás részét 
képezik – legalábbis májusban még így volt. Jól sejtette, hamarosan meg is 
talált minden hozzávalót. Vizet forralt, és kevés extra cukor hozzáadásával 
kávét kevert magának Global Coffee instant kávéporból. A művelet némi-
leg kizökkentette a gondolataiból, de amint az első kortyok átmelegítették 
a torkát, érezte, hogy újra megkísértik a múlt emlékei.  



Utoljára múlt év őszén kávéztak együtt az apjával; a Café Chez Marie-ban 
beszéltek meg randevút. Rupertnek majd minden délutánja foglalt volt 
a kis tanítványai miatt, de akkoriban szerdánként csak egyetlen lánykát 
kellett korrepetálnia földrajzból, így korábban végzett. Hónapok óta nem 
sikerült rezidens tanári állást találnia, miután egy egyszerű mulasztás mi-
att megváltak tőle a 4. számú Ipari Technikumban. A délelőtti órák viszont 
apjának nem voltak alkalmasak, hiszen otthon is szigorúan tartotta a nyol-
córás munkaidőt. Így jött létre ez a szerdai találkozó, amelyet soha nem 
lesz képes kitörölni az emlékezetéből.

A Café Chez Marie kedves, nyüzsgő hely volt a belvárosban. Kora ősszel 
még sokan ültek kinn a teraszán, de annál is többen a földszinti és az eme-
leti asztaloknál. Apja azonban az alagsori boxok egyikében foglalt helyet. 
Rupert nem is tudta, hogy létezik ez a szint. A mosdók mellett elhaladva, 
egy szűk csigalépcső vezetett lefelé a gyéren megvilágított, boltíves helyi- 
ségbe. Mikor megérkezett, a mérnök már várta: meglepő módon egy üres 
konyakospohár állt előtte az asztalon.  

– Nocsak, netán Anya elől bújtál ide, ebbe a barlangba, nehogy számon 
kérje rajtad ezt? – kérdezte csipkelődve Rupert, a pohár felé biccentve, 
miután üdvözölték egymást.  

– Nem, anyád tud róla. Mármint arról is, hogy itt vagyunk, meg a kon-
yakról is. Épp ő javasolta – válaszolta az idősebb Bell, és furcsán komoly 
maradt. – Annak, hogy itt találkozunk, egyetlen oka van: szerettem volna, 
hogy mindaz, amit mondok, kettőnk közt maradjon.  

– Viccelsz, Apa? – nevetett fel Rupert. – Egy nyilvános helyre jövünk, 
csak hogy ne hallja meg senki, miről beszélünk?  

– Eszemben sincs viccelni, fiam. Manapság az emeleti lakások jóval 
kevésbé biztonságosak, mint bármely más hely, ami a földfelszín alatt van. 
Kiváltképp, ha azt egy szimpatizáns tartja ellenőrzés alatt. Biztos lehetsz 
benne, hogy itt nem hallanak onnan fentről – s ezzel a tekintetével az ég 
felé mutatott.  

– Az Őrhajóra gondolsz? – kérdezte Rupert, de a válasz késett, ugyanis a 



pincérnő érkezése egy kis intermezzót iktatott a beszélgetésükbe. Mind-
ketten eszpresszót kértek, az apja pedig a kávéja mellé még egy konyakot.  

– Az Őrhajó egy ördögi szerkezet. Sokkal több, sokkal veszélyesebb, mint 
ahogy azt az emberek hiszik. Nemcsak a karperecek jelét képes fogadni, 
de a nagy hatótávolságú puskamikrofonja az emeleti lakások beszélgeté-
seibe is képes belehallgatni, az ablakon át éles fotográfiát készít az íróasz-
talon hagyott dokumentumokról, és még ki tudja, milyen aljasságokra 
képes.  

– Ugyan, Apa! Honnan szeded ezeket? – kérdezte Rupert elnéző mosolly-
al az arcán.  

– A legjobb barátaimat és kollégáimat vitte el az Őrhajó projekt, és én 
pontosan tudom, hogy ők micsoda nagyszerű fejlesztőmérnökök voltak. 
És persze azt is, hogy milyen területen végeztek kutatásokat, meg hogyan 
történt az átigazolásuk egy másik, állami intézménybe.  

– Úgy érted, hogy átcsábították őket az Őrhajó fejlesztéséhez?

– Átcsábították? – nevetett fel az idősebb Bell, fia naivitását hallva. – Át-
kényszerítették őket! Néhány hónap alatt mindegyiküket felkeresték egy 
„visszautasíthatatlan ajánlattal”, majd a nagy léghajó egyszerűen felfalta 
őket. Szóval jobb, ha tudod: ha el akarsz tűnni az Őrhajó elől, az csak a 
föld alatt lehetséges, és ez nyilvánvalóan a mikrofonok miatt is okos ötlet. 
Poloskák persze bárhol lehetnek, és valaki lehallgatásához elég akár a 
szomszéd lakásban felszerelni egyet azokból a speciális példányokból, 
amelyeknek a tervrajzait magam is láttam Bill Houston irodájában. Csak 
az olyan megbízható helyeken, lehetnek nyugodt perceid, mint ez itt.  

Rupert tekintetében még mindig ott ült az elnéző mosoly. Miközben 
hozzá beszélt, folyamatosan fürkészte az apja arcát. Nem tudta meg-
mondani, pontosan mi az az új motívum, ami leolvasható róla: felizzó 
lelkesedés, elkeseredett düh, titkos konspiráció, netán időskori megszál-
lottság, vagy mindez együtt – esetleg csupán a konyak hatása. Ugyanis 
ezekhez hasonló témák legfeljebb érintőlegesen merültek fel közöttük az 
utóbbi időben, amióta csak látogatóban fordult meg a szüleinél. Furcsa 



volt hallani ezeket az összeesküvés-elméleteket a nagyon is racionális 
felfogásúnak ismert apjától. Mindenesetre úgy döntött, megvárja, mire fut 
ki ez az egész. Belement tehát a játékba.  

– Értem, Apa. És ha minden fontos feltalálót, mérnököt felkerestek, te 
hogy maradtál ki a szórásból?  

– Nem maradtam ki – válaszolta lehajtott fejjel az idősebb Bell. – Épp 
emiatt akartam veled beszélni. Ugyanis én visszautasítottam azt a visszau-
tasíthatatlan ajánlatot.



Mr. Bell ismét felemelte a fejét, s a fia szemébe nézett, aki érezte, 
hogy a kijelentésnek súlya van, de még nem értette, pontosan mit 

is akar ez jelenteni. 

– Abban bíztam, hogy eleget bizonyítottam a tudásommal és a munkám-
mal ahhoz, hogy velem másként bánjanak. Hogy megtarthatom az álláso-
mat, meghagynak szuverén tervezőnek, alkotónak. Sokkal több szívességet 
tettem már ennek a rendszernek, hogy egyszerűen elvigyenek és kalitkába 
zárjanak, vagy bosszút álljanak, ha nem vagyok hajlandó kötélnek állni – 
folytatta az idősödő férfi, az asztalra öntve minden csalódottságát és kese-
rűségét. Rupert ha akarta volna, sem tudta volna megakadályozni, hogy 
kizúduljon apjából a rengeteg mondanivaló.

– Te persze mit sem tudtál az egészről, de hamarosan kitettek a külön-
böző bizottságokból, megvonták az elismerések után járó jutalmakat, 
végül az állásaim és a magas pozícióim is megszűntek. Csak kisebb meg- 
bízások jutottak el hozzám. De visszatérő megrendelőm egyikből sem 
lehetett, mert senki nem akarta magára vonni a figyelmet, és vele a kor-
mány haragját. Így élünk sok éve. Csak te sosem kérdeztél, én meg sosem 
meséltem el semmit. Nehezemre is esett volna. Igyekeztünk miattad 
ügyesen tompítani az éles helyzeteken. Anyáddal megegyeztünk, hogy 



megkímélünk a problémáktól, és így talán a következményektől is.

– És most? Most mégis szükségesnek tartottad, hogy mindezt elmeséld? 
– kérdezte Rupert, és még mindig nem állt össze a fejében a kép. 

– Végülis igen – bólintott az apja.  – Az egyik apropó az volt, hogy egy 
ismerősömön keresztül a tudomásomra jutott, hogy immáron tovább nem 
tudunk kihagyni ebből a küzdelemből, mert a hulláma téged is utolért: 
tudnod kell, miattam, az én „bűneim” miatt nem találsz állást, sőt, ezért 
varrták nyakadba azokat a mondvacsinált ügyeket is az iskolában. Téged is 
el akarnak lehetetleníteni. 

Rupert sóhajtott egyet és határozottan közölte:

– Apa, én nem vagyok hajlandó felülni ilyesfajta konspirációs spekulá-
cióknak. Köszönöm, hogy elmondtad, de… szóval azt sem értem, hogy te  
hogy hiheted el ezt az egészet. Nem így ismerlek. No, de mindegy is. 
Mondd, mi a másik apropó?

– Sejtettem, hogy valami hasonlót fogsz válaszolni. Természetesen nem 
kell elhinned vagy elfogadnod, amit mondtam, de nekem muszáj volt 
elmondanom. És közben tudom, hogy bogarat ültettem a füledbe – tette 
hozzá, s ezzel felhörpintette az utolsó cseppet is a konyakospohárból. 
– Hogy mi a másik apropó? – kérdezte, miután megköszörülte a torkát. 
– Januártól nyugdíjba megyek. És nincs más választásom, csakis Palm 
Island. Rövidesen el kell búcsúznunk. Tudod, hogy ez mit jelent.

Rupert lesütötte a szemét. Néhány pillanatig rágódott a gondolatain, 
mielőtt megszólalt:

– Nézd, Apa! Fogalmam sincs, legfeljebb sejtésem lehet, hogy miként 
jutottál ezekre a következtetésekre, hogy mostanában miért osztod a buta 
pletykákat, a rémtörténeteket, amelyek közszájon keringenek, és minden 
valós bizonyítékot nélkülöznek. Mindenesetre engedd meg, hogy felnőtt 
fiadként ezeket elutasítsam. A józan ész ugyanis mást mond. Például az 
Őrhajóról. Az a „szörnyeteg” ott fent egy hatalmas léghajó, ami a város 
felett kering, és valóban veszi mindannyiunk karperecének a jelét. Tudjuk 
azt is, hogy ezt a karperecet azért kapjuk tizenhat éves korunkban, mert 



attól kezdve mindenki büntethető Twilight Cityben. Ezzel az Őrhajó min-
ket, békés lakosokat véd a bűnözőktől és a terroristáktól. És igen hatásos, 
hiszen az elmúlt néhány évben szinte megszűnt a bűnözés, és minden 
politikai szabotázsakcióban résztvevőt elfogtak és bebörtönöztek. Persze 
lehet, hogy az Őrhajó technikai felszerelésében a kollégáidnak is volt 
szerepe, de ebben nincs semmi szégyellni való, mint ahogy annak sincs 
értelme, hogy elmeneküljünk előle, ha nem tettünk rossz fát a tűzre.

– No de Rupert… – próbált közbeszólni a mérnök, de a fia tisztelet-
tudóan, ám határozottan leintette, jelezve, hogy most ő beszél.

– Ami pedig a nyugdíjazásodat és Palm Islandet illeti: amióta az eszemet 
tudom, azt hajtogattátok Anyával, hogy Palm Island csodálatos hely, maga 
a Paradicsom, és az öregkor ajándéka. A távoli sziget egy tiszta levegő-
jű vidék a tengerben, ahol nincs napi oxigén fejadag, nem használnak 
fizetőeszközt, ahol hasznos lehet a nyugdíjas, dolgozhat a neki kedves 
munkakörben, ahol magas szintű egészségügyi ellátást kap, és boldog 
lesz élete végéig. Az pedig egy nagyon is elfogadható kompromisszum, 
hogy a szinte csíramentes környezetben senki nem fogadhat többé láto-
gatót. Tehát most miért kellene sajnálnom, hogy még életedben eljutsz a 
Paradicsomba? Te sajnálj engem, meg Anyát, hogy itt maradunk ebben az 
amúgy élhetetlen városban! Talán nem lesz aranyéleted? És majd írunk 
levelet! Tudom, a rossz nyelvek szerint az a sziget csak egy temető. De 
tulajdonképpen az is: az idősek luxusotthona, ahol a hamvasztásuk is 
megtörténik, ha elhunynak. Addig viszont sok kellemes év vár rájuk.

Az idősebb Bell kivárta, hogy átvehesse a szót. Az egyre vehemensebben, 
hangosabban magyarázó Ruperttel szemben jóval visszafogottabb hang-
erővel, nyugodtabban szólalt meg:

– Fiam, értsd meg: hamis ez a dallam. Mindenkit képesek megvezetni. 
Velem is ezt tették évtizedekig. És lám, te sem tudsz mást, mint vissza- 
mondani, amit a propaganda harsog. Okos fiú vagy, de elhiszed mindazt, 
amit hihetően kínálnak, és ez függönyt von a tekinteted elé. De esküszöm, 
nem bánnám az egészet, ha boldognak látnálak. Mégis, mondom: a te 
aktád fejlécén ott van az én nevem is, és ez olyan, mintha máris priuszod 
volna. Te másodrendű vagy a szemükben. Úgy vélem, nincs más utad, mint 



hogy felkeresed a Gondolkodókat. Talán egymás hasznára lehettek…

- Ugyan már, Apa! Neked tényleg elment az eszed! – fortyant fel a fiú a 
Gondolkodók említése hallatán. – Hát már minden zagyvaságot magadévá 
teszel? Nincsenek semmiféle Gondolkodók! Ez egy fiktív partizánmozga-
lom, egy sohase létezett terroristacsoport. A legendát az elégedetlenek 
társadalmi rétege hozta létre, egyetlen madzaggal összekötve a különféle 
bűneseteket, és hősöket teremtettek maguknak az elkövetőkből. Ráadásul, 
ha a véleményemet kérdezed, akkor úgy gondolom, hogy a kormány még 
rá is játszik erre. A falragaszokkal és a felfestett emblémáikkal ők maguk 
játsszák el az ellenség szerepét is, hogy indokot szolgáltassanak a szigorí- 
tó intézkedéseikre. Politikai segédeszköz, semmi más. Ostobaság! Még mit 
szeretnél bevallani nekem ma délután? Hogy a bolygónk is inkább tányér-
formájú?

Az idősebb Bell nem válaszolt. Megtörten ült a fiával szemben, és 
láthatóan feladta a harcot.

Rupert – szólalt meg végül egy halk sóhajjal –, én megpróbáltam. Talán 
későn. Talán mégsem, nem tudom. De a lelkiismeretem tiszta. Úgy vonulok 
majd el Palm Islandre, hogy nem cipelem magammal ezt a terhet. Viszont 
arra kérlek, hogy velem csak akkor keresd a kapcsolatot, ha úgy érzed, 
nyitott vagy ezekre a gondolatokra, ha megértettél. A hátralévő néhány 
hónapomat ugyanis szeretném hasznosan tölteni, és lehetőségem szerint 
segíteni azokat, akik még képesek tenni a fojtogató levegő és a fojtogató 
rezsim ellen. Sajnálom, hogy téged nem tudhatlak közöttük.

Rupert felpattant a helyéről:

– Apa, mielőtt kimondanád, hogy csalódtál bennem, hadd mondjam el, 
hogy az én csalódásom vélhetően sokkal nagyobb. És persze megértem, 
hogy nem kívánsz szembesülni minden látogatásom alkalmával azzal, hogy 
az orrod alá dörgölöm, vénségedre felültél mindenféle fantazmagóriáknak, 
így nem gyötörlek a jelenlétemmel. Nincs mit mondanunk egymásnak. 
Vegyük úgy, hogy korábban elbúcsúztunk Palm Island előtt. Érezd jól magad 
a Paradicsomban! Én állom a konyakokat!

Ezzel sarkon fordult, és felvágtatott a csigalépcsőn a kávéház fizető-
pincérét keresve.



Azóta persze sok víz lefolyt a Grand Canalon, és Rupert ezerszer meg-
bánta, hogy ez maradt az utolsó képe az apjáról, hogy már nem tud 

bocsánatot kérni tőle, s azt sem  mondhatja el neki, hogy a világképe jóval 
árnyaltabb lett az eltelt néhány hónap alatt. 

Az ominózus beszélgetést követően csak anyjával tartotta a kapcsola-
tot, vele is csak telefonon. Január végéig nem látták egymást. Apját 25-én 
vitték el, mindössze két utazóládával felszerelkezve az „Öregkor Paradi- 
csoma” feliratú égszínkék furgonban, és Rupert csak másnap kereste fel a 
szülői otthont. Épp akkor, amikor megérkezett a családi számlára a fájda- 
lomdíj, ami általában egyévi nyugdíjnak felelt meg. Az ismertető szerint 
a nyugdíj többi részét a Palm Islanden működtetett komplexum fenntar- 
tására utalják, hogy a lehető legnagyobb nyugalomban és boldogságban 
telhessenek az idősek utolsó évtizedei.

Valójában azonban soha senki nem élt évtizedekig Palm Island-en. 
Általában néhány év elteltével jött a gyászkeretes értesítő, később pedig az 
idős rokon hamvai egy dísztelen, lezárt ónkapszulában. A mindenki által is-
mert, de normálisnak semmiképp nem mondható korai halandóság kérdésé-
vel időnként foglalkozott a sajtó, és különféle tudósok próbálták magyarázni 
a jelenséget – a városban legyengült tüdőt ért oxigénsokktól kezdve, a háború 



okozta stresszen át, a boldogság által felfokozott szívritmusig, mindennel.

A pletykák eközben arról suttogtak, hogy a sziget messze nem a Paradi- 
csom, ellenben egy kegyetlen munkatábor, ahol komoly hátránnyal in-
dulnak azok, akik eleve törődésre, ellátásra szorulnak, de a körülmények 
amúgy is hamar elhasználják az idősödő szervezetet. A havonta érkező 
levelek viszont sosem panaszkodtak semmiről, egyetlen bentlakó sem 
számolt be – némi honvágy kivételével – olyasmiről, ami alátámasztotta 
volna ezeket a feltételezéseket. Így minden maradt a régiben. A rokonok 
szigorú egészségügyi előírások miatt nem látogathatták szeretteiket, de 
kampányidőszakokban a Kormányzó gyakran pózolt Palm Islanden élő 
idős emberekkel – leggyakrabban az érkező új lakókat üdvözölte a sziget 
kikötőjében.

Miután apja a szigetre költözött, Rupert hetente többször is meglátogat-
ta édesanyját. Mrs. Bell bizony vigasztalásra szorult. Természetesen ő is a 
haláltábor-elméletet vallotta, ami végtelenül bosszantotta a fiát, de Rupert 
vele kíméletesebben, türelmesebben bánt. Rengeteget beszélgettek, és 
apja furcsa pálfordulásával kapcsolatban is sok részlet napvilágra került. 
Haza azonban nem költözött. Ugyan nem állt különösebben jól anyagilag, 
de egy tanítványán keresztül féláron lakhatott a Hancock Tower nevű elit 
munkásszálláson, és ezt az önállóságot nem szívesen adta volna fel. Május-
ban azonban történt valami.

Egy ízben egy soron kívüli találkozó miatt el kellett halasztania anyja 
meglátogatását. Amikor ezt telefonon közölte vele, Mrs. Bell a szokásosnál 
feszültebbnek tűnt. De csak annyit árult el, hogy a férje legutolsó levelé-
ben sejt valami nyugtalanítót. Mivel a levelek rendszeresen érkeztek és 
mindvégig pozitív hangulatúak voltak, Rupert múló problémának ítélte a 
dolgot. A következő, május 10-én érkezett levelet mégis – elővigyázatos-  
ságból – maga bontotta fel, s az ismét napsugaras kedvű volt. Anyja azon-
ban idegesen kétszer is elolvasta, s a végén elsírta magát.

– Rupert, apád nem él már! Ez egészen biztos! – zokogta a fia vállán. 

– No de Anya! Épp most olvastad, hogy mennyire felhőtlen az élete,  
milyen sok teendője van, és hogy jó orvosi eredményei vannak.



– Nem. Ezt a levelet nem ő írta – mondta elhaló hangon Mrs. Bell. – 
Ebben biztos vagyok, az előjelek már igenis benne voltak az utolsó áprilisi 
írásában is.

Rupert nem tudta, mit gondoljon. Hiszen ott volt előtte a telerótt papí- 
ros, csupa megnyugtató információval, miközben anyja fájdalma nagyon 
is őszintének tűnt. Órákkal később derült csak fény az okokra, amikor az 
asszony már higgadtabban tudott beszélni.

– Apád gyanította, hogy Palm Islanden az emberek nem élnek sokáig 
– mondta. – Hogy a levelezés sok esetben csak álca, illúziókeltés, és a 
valóság egészen más. De mi azért, hogy az igazságot minden körülmények 
között meg tudja üzenni, megegyeztünk egy egyszerű jelrendszerben, 
amelyet még egy nagyon erős cenzúra mellett sem lehet észrevenni.

– Rafinált. Egy biztos, én sem vettem észre semmi szokatlant Apa leve-
leiben. Hacsak nem azokat is más írta helyette.

– Nem, azokat ő írta, azt biztosan tudom – vágta rá határozottan Mrs 
Bell. – Épp ez volt a lényeg: bárhogy is módosítania kell az írását, min-
dig belecsempész majd egy virágnevet a levélbe. Ha máshogy nem, hát 
rózsámnak szólít, vagy elmondja, hogy napsütésre nyílnak a nárciszok.  
Ez így volt egészen a legutóbbi, áprilisi leveléig.

– Akkor nem írt semmi virágosat? – kérdezte izgatottan Rupert.

– Annál is rosszabb – rázta a fejét az anyja. – Egy másik jelet küldött. Azt 
mondta, a Holdat akkor említi csak, ha úgy érzi, vagy biztosan tudja, hogy 
valami nagy veszély fenyegeti. Nos, ha emlékszel, azt írta az első sorában, 
hogy a levelét a „tiszta holdfény mellett fogalmazza”. És persze sehol egy 
virág…

Mrs. Bell szemét ismét elöntötte a könny. Fia vigasztalólag kezébe vette 
mindkét kezét.

– Ez volt a múltkori nyugtalantó jel? – kérdezte tőle egészen halkan.

– Igen. És lám, most ebben az írásban már se Hold, se virág, csak egy 
napsugaras maszlag, amit nyilván valaki más vetett papírra helyette.



Mrs Bell egy textilzsebkendővel törölgette a szemét és az orrát. Rupert 
gondolatai közben szinte száguldottak. Hangosan töprengett:

– Ha így történt, akkor elég világosan az is kikövetkeztethető, hogy Apa 
 korábban sem a valóságot írta le, a levelek valóban indokolatlanul szigo- 
rú cenzúrán mehettek keresztül, így nem is volt képes tartalmasabb 
beszámolókra. Bevallom, furcsállottam is a stílust, amiben írt. De talán 
mégse ennyire sötét a helyzet, Anya! – tette hozzá némi gondolkodás után. 
– Hiszen Apa más miatt is elveszthette a levelezéshez való jogát, ehhez 
nem kellett feltétlenül meghalnia!

Az asszony elkeseredetten nézett a fiára.

– Apád azt mondta, a Hold a halálos veszélyt jelenti, Rupert!



Ettől kezdve Rupert nem hagyta el az anyját. Kiköltözött a szállásáról, 
és ismét birtokba vette régi gyerekszobáját. A kíváncsi concierge 

asszonynak azt mondta, hogy egy munkalehetőség miatt teszi át a főha-
diszállását egy másik kerületbe. Hazudott, pedig sosem volt kenyere az 
ilyesmi. Mindeddig az elvei szerint, becsületesen, tisztán élt, nem volt 
titkolni valója. Most mégis az az érzése támadt, hogy nem szabad elárulnia 
a valóságot. Nem követett el semmi bűnt, de akaratlanul is lett egy titka. 
És ez a titok már nem engedte meg az őszinteséget.

S ahogy egyre többször kényszerült hazugságra, egyre könnyebben 
ismerte fel annak jeleit is. Az ideges szem- és kézmozgásban, a körmön-
font megfogalmazásban, a hanghordozás változásában – és még a plakátok 
feliratain is. Nem tetszett neki ez a szemüveg, amin keresztül újabban látta 
a világot, szeretett volna szabadulni tőle, lerázni azt magáról. Nemcsak az 
zavarta, hogy mindenen sokkal több lett a mélysötét árnyék, hanem az is, 
hogy a tények egyre inkább apja nézeteit látszottak igazolni.

Végül ezen a nyáron úgy döntött, személyesen jár utána a dolgoknak. 
Elsőként megpróbált maga is eljutni Palm Island-re. Ennek elvi lehetősége 
fennált, de olyan szigorú egészségügyi vizsgálatoknak vetették alá a láto-
gatásra igyekvőket, hogy végül lényegében senki nem kapott engedélyt. 



Rupert természetesen ugyanígy járt: a drága vizsgálatok végén „azo-
nosítatlan baktérium behurcolásának veszélye” indokával megtiltották a 
beutazását a szigetre. Az elutasító papír átvételekor találkozott egy hason-
ló eredménnyel távozó középkorú férfival, aki ajánlott neki egy magánnyo-
mozó irodát: talán ők kideríthetik, mi történt az apjával.

A Waterfront bazársorának egy eldugott szegletében találta meg a címet: 
 egy lámpaboltot, amelynek hátsó irodájában fogadták őt. Már nem lepték 
meg különösebben az ilyen helyzetek. Egy idősebb férfi – akinek régó-
ta szintén Palm Islanden lett volna a helye – szigorú titoktartást ígérve 
meghallgatta a történetét, és átvette az előleget is. Az elismervény egy 
csillár javításáról szólt. Rupert igyekezett pusztán az aggódó egyszülött fiú 
szerepében mutatkozni, s egy szóval se utalt rá, hogy érdekelné a városi 
pletykák igazságtartalma. Ezt a nyomozóiroda embere akceptálta is, nem 
voltak kínos keresztkérdései, nem kellett a szükségesnél több részletet 
elárulnia sem magáról, sem a családjáról.

Egy hét múlva kellett visszamennie, amikor a lámpaboltban csak egy 
összehajtott papírost nyomtak a kezébe. Ezen egy dátum és időpont volt, 
valamint egy név: Dan K. Vele kellett volna találkoznia azon a bizonyos 
délutánon, amikor végül ismét a Hancock Towerben kötött ki. Dan K.  
ugyanis nem jött, és mivel erősen közeledett a napi kijárási tilalom kez-
dete, Rupert kénytelen volt közeli szállás után nézni.

A kormány sok mindent szigorúan betartatott, de két dologra különösen 
odafigyelt: a kijárási tilalomra és a napi oxigénadagra. Minden dolgozónak 
otthon, vagy egy bejelentett szálláshelyen kellett tartózkodnia este 6 és 
reggel 6 óra között – ezalól csak azok kaptak felmentést, akik más munka-
rendben dolgoztak. A tömegközlekedés is leállt. Az éjszakai műszakban 
dolgozók számára bérautók álltak rendelkezésre, vagy egy korlátozott, 
állami üzemeltetésű taxiszolgálat, amely a dokkoktól, a főpályaudvarról és 
a légikikötőből is bonyolította az utasforgalmat a tilalom idején. 

A késésért súlyos pénzbüntetés járt, valamint rövidített kijárás a követ-
kező napon. Hasonlóképp bírságolták meg azokat, akik nem tudták 
magukhoz venni a napi tiszta oxigénfejadagjukat. Másnap ők is kevesebb 
időt tölthettek a bejelentett lakcímükön kívül. Mindez elvben a „dolgozók 



egészsége érdekében” hozott, indokoltnak látszó intézkedés volt a szmog 
által jelentősen sújtott városban. Arra azonban Rupert is hamar rájött, 
hogy az állami gondoskodás bárányjelmeze mögött a teljes kontroll farka-
sa bújt meg. A kormány mindenkiről mindent tudni akart, s nem is sajnál-
ta erre a pénzt és az energiát.

Sok évvel ezelőtt, amikor még létezett bármilyen ellenzéki megmozdu- 
lás, az egyetlen panasz, amely előtt a Kormányzó meghajolt, az a város 
egyre súlyosbodó légszennyezettsége volt. Ígéretet tett, hogy megoldja a 
problémát – és ezzel egyben éreztette, hogy kegyet gyakorol a nép felé. 
Azonban nem volt hajlandó alább adni iparosítási terveiből. 

Először a leglátványosabb beruházást, az oxigénvezetékek hálózatának 
kiépítését és a berendezések megfelelő ellátását szervezte meg. Majd erre 
épült a központosított rádiószolgáltatás, amely ha kellett, a kormányzati 
irodából bármikor bekapcsolta a vevőkészülékeket, hogy elharsogja a 
propagandát minden háztartásban. 

De ilyen volt a csőposta szolgáltatás is, amely pontos képet adott az 
információk áramlásáról, az emberek összeköttetéseiről; vagy a távolról 
is irányítható, kötelező elektromos ajtózár, amely nemcsak egy esetleges 
járvány idején jelentett biztos karanténvédelmet, de bármikor fogságba is 
ejthette a gyanús állampolgárt. 

S végül ilyen intézkedésnek számított a kijárási tilalom is, mert ugyan 
 „este a levegő szennyezőanyag-koncentrációja” valóban megnőhet, de a 
város esti óráinak megbénítása voltaképpen minden összejövetelt elle-
hetetlenített, és ezáltal akadályozott minden potenciális szervezkedőt is. 
Ahogy arra számítani lehetett, a lakosság jó része, s velük együtt Rupert 
is elfogadta a magyarázatokat a paternalista intézkedésekhez, míg mások 
a fejüket csóválva csendesen tűrtek, féltve azt a keveset, amit a munká-
jukkal életük során sikerült elérniük. Természetesen voltak hőbörgők is, 
akik egy idő után vagy megszelídültek, vagy „ismeretlen helyre távoztak”. 
Sosem derült ki, hogy a rendvédelmi szervek valóban tömeges gyilkosság- 
ra vetemedtek-e – ahogy sokan suttogták –, vagy egyszerűen száműzetés-
be küldték a tiltakozókat. Mindenesetre ezek az akciók elhallgattatták a 
hangadókat, s egyben mindenkit elrettentettek a másként gondolkodástól.



És amikor már elcsendesedett az összes ellenkezés, a kormányzó újabb 
csapást mért a számára egyszerűen csak „dolgozókból” álló népére. Mint 
mindenki, 16 éves korától Rupert is egy karjára hegesztett, rozsdamentes 
karperecet hordott, amely azonosító és jeladó eszköz is volt egyben. A le- 
vehetetlen „ékszer” jelét pedig egy speciális elemző szerkezet fogta és rög- 
zítette. Ez a szerkezet az ominózus rendőrségi léghajó, az úgynevezett 
Őrhajó gyomrában volt elrejtve. 



Hirtelen rövid berregés törte meg a csendet, és Rupert döbbenten bá-  
mult az ajtó melletti táblára, amelyen felirat világított: „Önnek 

küldeménye érkezett”. Tudhat bárki is a jelenlegi tartózkodási helyéről? 
Vagy talán a kedves concierge meglepetés akciója mindez? Már tárcsázta 
is a recepciót, mielőtt elindult volna a csőposta fogadó dobozához, amely 
az emeleti lift mellett volt kialakítva. 

– Ó, Mr. Bell! Nos, megkapta a kis szeretetcsomagot? – szólt a telefonba 
Mme Morin minden bevezető nélkül. – A kis hölgy nagyon kedves volt, de 
sajnos borzasztóan sietett.

– Nem, még nem vettem át, Mme Morin, de miféle csomagról van szó, és 
ki volt az a hölgy? – faggatta Rupert türelmetlenül.  Semmit nem értett az 
egészből. 

– Ó, nem tudom pontosan – csacsogott tovább az asszony. – Egy dosszié. 
A magáé. És elég fontos lehet, ahogy a hölgy izgatottságából kivettem.

– Egy dosszié? Az enyém…?

– Igen. Kétségkívül a magáé. Rajta áll a neve – magyarázta Mme Morin. – 
Talán otthagyta a kis hölgynél nemrégiben – tette hozzá huncutul.



– Nos, egy szót sem értek ebből. Nem vártam csomagot. És nem vártam 
hölgyet sem. Nem mondta a nevét? – keresett fogást az eseményeken 
Rupert.

– Nem, sajnos nem mutatkozott be. Mondom, sietett. Nyilván a tilalom 
miatt. Csinos, fiatal, vörös hajú nő. Fekete kabátkát viselt. És kalapot! 
Amolyan harangformájút. Ez így segít? – A concierge asszony ismét bebi- 
zonyította kiváló megfigyelőkészségét.

– Nem, egyáltalán nem… – válaszolta a férfi tűnődve.

– Nos, menjen csak, nézze meg azt a csomagot az emeleti hallban, aztán 
hátha eszébe jut, hogy hol is hagyta el a holmiját, fiatalember! – és Rupert 
szinte látta maga előtt a cinkos hunyorgást.

Azonnal indult, hogy mihamarabb kezébe vegye a küldeményt. Biztos 
volt benne, hogy valami tévedés lesz ez az egész, de hamar rá kellett döb- 
bennie, hogy a helyzet ennél bonyolultabb. A dióbarna papírdosszién – 
amit nem ismert fel – valóban ott állt a név: R. Bell. A szobájába visszaérve  
lázasan nyitotta ki, s elsőként egy boríték esett ki belőle. Lehajolt érte 
a földre. Le volt ragasztva, nem szerepelt rajta sem címzés, sem feladó. 
Rupert feltépte. Egy levelet hajtogatott ki belőle, amelyet kissé sietős, női 
kézírással írtak.

Tisztelt Mr. Bell, kedves Rupert!

Ne haragudjon, hogy tegnap megvárattam. Ott voltam időben a megbe- 
szélt helyen, de észrevettem, hogy megfigyelik. Ezért nem vettem fel Önnel 
a kapcsolatot. Amikor elindult, valaki követte. És én távolabbról követtem 
mindkettőjüket. Így jutottam el ide, erre a nyilvános szálláshelyre. Az ügy 
fontosságára tekintettel itt hagyom magának az édesapja dossziéját és ezt  
a levelet, amelyben röviden beszámolok a nyomozati eredményekről.

– Apám dossziéja? – szólalt meg önkéntelenül Rupert, és valóban, amint 
ismét rátekintett a kissé kopottas fedőlapra, rájött, hogy az R. ez esetben 
Richardot jelöl, ami az apja keresztneve. Még izgatottabban olvasta tovább 
az ismeretlen nő levelét.



Sajnos nem tudtuk pontosan felgöngyölíteni az eseményeket, de az, hogy 
ezt a dossziét megtaláltuk Palm Island-en a nagy krematórium melletti 
gyűjtőházban, ahol az elhunytak személyes tárgyait szokták elhelyezni, azt 
sugallja, hogy az ön édesapja már nem él. Kérem, fogadja együttérzésemet! 
Kollégámmal megtaláltuk az idősebb Mr. Bell nevét a barakkok nyilvántar- 
tásában és még a ruhafertőtlenítők munkanaplójában is, de ezek közvetle-
nül nem árulták el, mi lett a sorsa. 

Rettenetesen sajnálom, hogy ezeket a híreket kell közölnöm, és hogy mind-
ezt csak így áll módomban. Azonban úgy érzem, ez a dosszié fontos Önnek. 
Lehet, hogy csak családi ereklyeként, de a mérnök úr rajzai és leírásai talán 
más szempontból is értékesek lehetnek. Ha később sikerülne egy újabb ran-
devút megszerveznünk, további részletekkel is szolgálhatok.

Kérem, hogy a levelet feltétlenül és azonnal semmisítse meg az elolvasása 
után, és a tiszteletdíjat, amit nem tudott átadni, hagyja a Postmaster és a 
Dawson utca sarkán álló újságosnál – Dan néven.

Maradok tisztelettel és részvéttel:

Daniela Kellis

Daniela! Tehát „Dan K.”, akivel délután találkozója lett volna a kikötőben, 
egy nő! És ezek szerint ott járt Palm Island-en, hogy az apja után kutasson!  
Rupert keze remegett az izgatottságtól. Beleejtette a levelet és a borítékot 
az íróasztal mellett álló rézvödörbe, majd a Hancock Tower logójával 
ellátott gyufatartóból letört egy szálat, kissé szertartásosan meggyújtotta, 
s azt is a vödörbe dobta. Daniela Kellis hírei pillanatok alatt hamuvá lettek. 
A férfi megvárta a lángok kihunyását, majd cipője orrával megkocogtatva a 
vödör oldalát eloszlatta a maradványokat. Nem maradtak nyomok.

Lefekvéshez készülődött. A zuhany alatt egy pillanatra eltűnődött Dani-
ela egyik megjegyzésén: „… észrevettem, hogy megfigyelik”. És aztán a 
másikon: „Amikor elindult, valaki követte.” Azonban hamar elhessegette 
a sötét gondolatokat: nyilván sokakat megfigyelnek, akár csak szúrópró-
ba-szerűen. Nem valószínű, hogy adott volna okot igazi „megfigyelésre”. 
Ám apja szavai is ott visszhangoztak a fejében: „A te aktád fejlécén ott van 



az én nevem is, és ez olyan, mintha máris priuszod volna!”

– Ugyan már! – szólt önmagára félhangosan, s ettől kissé meg is lepődött.

Mielőtt a hálófülkébe lépett, tétován magához vette az R. Bell feliratú 
dossziét. Mint valami könnyű regényt, olvasgatni akarta elalvás előtt, 
azonban a tartalma olyannyira felizgatta, hogy egyhamar nem jött álom a 
szemére. Valóban apja terveivel, műszaki leírásokkal, sőt térképrészletek-
kel teli papírosok sorakoztak egymáson,  rendezetlenül. Némelyik évekkel 
ezelőtt készülhetett, de láthatóan frissek is voltak közöttük, amelyek a 
táborban kerültek papírra. Változatos témák, apró készülékek leírásától a 
városfejlesztési tervekig. Rengeteg meg nem valósult találmány és újítás. 
De voltak ott újságcikk-kivágások is. Némelyikben kiemelések tollal.  

A nyomozóiroda ügynöke nem véletlenül gondolta értékesnek a gyűjte- 
ményt. Kétségtelenül az volt.



 

Rupert a dossziéval a kezében merült álomba. Másnap reggel, me-
gle- petésére, arra riadt fel, hogy Mme Morin áll az ágya mellett, és 

személyesen ébresztgeti:

– Mr. Bell! Mr. Bell, ébredjen, kérem! Az az érzésem, hogy hamarosan el-
jönnek magáért. Mennie kell, mielőtt baj lesz! – az asszony egyszerre volt 
utasító és aggodalmas.

– Baj? Miféle baj, asszonyom? – Rupert próbálta összeszedni magát, és 
végleg áttörni a határt álom és valóság között.

– A késés, a csomag, a lány, most meg ez a telefon! Nem tudom, mit 
vétett, vagy hogy vétett-e valamit, Mr. Bell, de én nem hagyom, hogy magát 
egyszerűen elcibálják innen! – mondta Mme Morin, és kéretlenül, sebté-
ben elkezdte összeszedni a férfi széthagyott holmijait.

– Azt mondta, hogy telefon? Ki telefonált?

– Azt én nem tudom. Annyit kérdezett, hogy maga nálunk tartózkodik-e, 
aztán bontotta a vonalat. És én összeraktam a képet: bajban van, Mr. Bell, 
bármikor eljöhetnek magáért. Az istenért, kérem, siessen!



Rupert ugyan még meglehetősen bután bámult reggeli látogatójára, de 
pontosan tudta, hogy az asszonynak igaza van. Egyrészt, a jelek valóban 
arra mutattak, hogy valakik mégiscsak élénken érdeklődnek iránta, más-
részt pedig bármennyire is ártatlan, ennek bebizonyítására aligha lesz 
lehetősége, ha valóban igazak a pletykák a rendszer működéséről, és ha a 
hatalom vicsorgó kutyáival áll majd szemben. Mme Morin egyenesen az 
állásával játszott, amikor figyelmeztette őt, és kétségtelenül jót akart: az 
egyetlen megoldás, ha mihamarabb elhagyja a Hancock Towert, mielőtt 
megérkezik érte egy sötétített üvegű autó. Talán húsz perce van erre, 
lehet, hogy csak negyedóra… Ekkor azonban meghallották a jól ismert 
morgást, az egyre közeledő, mély berregést. Mindketten megtorpantak, és 
önkéntelenül az ablak felé fordították a fejüket.

– Elkéstünk – suttogta elfehéredve Morin asszony.

– Nos, innen már nem jutok ki egykönnyen – sóhajtott Rupert lem-
ondóan. Anyáskodó őrangyala rémült szemeket meresztett rá. 

Rupertnek hirtelen eszébe jutott a dosszié. A tervrajzok! A menekülés 
útja ott volt az orra előtt! 

– Hacsak… – kezdte, és a szemében szikra gyúlt, ahogy beszélt – Hacsak 
nem mutatja meg nekem a lejáratot a régi óvóhelyre!

– Csaknem akar elrejtőzni valahol? Ha megtalálják, nekem végem! Ugye 
tudja? – mondta az asszony kétségbeesetten. – Ráadásul a pincébe nem is 
lehet lejutni. Régen elfalazták azt a lépcsőt! Van egy szerszámoskamra a 
félemeleten, de ott keresnék azonnal. 

– Értem – bólintott Rupert. – Mégis…  Valahogy le kell jutnom a föld alá! 
A pinceszintre. Nincs másik lépcső?

Mme Morin erősen forgatta a szemét, láthatóan lázasan kutatott az em-
lékei között.

– Lépcső nincs – mondta végül –, de van valami más! – és Rupert öröm-
mel konstatálta, hogy visszatért a concierge huncut hunyorgása. Az 
asszony sietve elővette a zsebéből méretes kulcscsomóját, és addig keres-



gélt rajta, míg megtalált egy apró, kétszárnyú kulcsocskát. Nagy nehezen 
leakasztotta, s átnyújtotta a fiatalembernek:

– Ez a lift szerelőaknájának a kulcsa. Pontosabban, a liftet ezzel le lehet 
vinni az alagsorba. A karbantartók hagyták itt évekkel ezelőtt. Én sosem 
voltam odalent, fogalmam sincs, mi van ott, de próbálja meg!

– Nemigen van más választásom – válaszolt Rupert. – Nagyon köszönöm 
Mme Morin. Hálás vagyok a segítségéért! – tette hozzá, és a zsebéből egy 
százfontost húzott elő.

– Teszi azt el azonnal?! – korholta az asszony. – Ha ezt az egészet élve 
megússza, majd visszajön, és szépen elintézzük az elintézendőket. De 
most rohanjon! A szobát bízza rám! Meg a fogdmegeket is.

Rupert még egyszer a megmentőjére tekintett azzal a hálás kutyanézé- 
sével, majd elviharzott a liftek felé.

Addigra már az egész épület belerázkódott a morgásba. Az Őrhajó nem 
látszott, de fenyegető árnya rávetült az ébredező Moore streetre, a motor- 
zúgás pedig abban is megfagyasztotta a vért, akinek semmi félnivalója 
nem volt. Hamarosan dörömbölni kezdtek a Hancock Tower hatalmas 
üvegajtaján.

Rupert eközben már a liftben állt, kereste a pinceszintre vezető gombot, 
de nem volt ilyen. Az ezüstös irányítópanelen mindössze a földszintig 
sorakoztak a lapos, kissé kopottas krómozású kapcsolók. Alattuk már 
csak az „Üzemelteti a Randall & Co.” felirat volt a panelbe gravírozva, a cég 
madár alakú emblémájával együtt. De ahogy ezt jobban szemügyre vette, 
felfedezte, hogy a sötét embléma üreges. Rupert tétován belehelyezte a kis 
kulcsot. Passzolt. Az elfordítása is könnyen ment, de semmi nem jelezte, 
hogy változás történt volna az üzemben. Mindazonáltal nem tétovázott, 
megnyomta az ezüstjétől már szinte teljesen megfosztott Földszint feliratú 
gombot, és rábízta magát a szerkezetre. 

Nem tévedett: a lift minden zökkenő nélkül áthaladt a legalsó szinten, 
majd néhány másodperccel később, valamivel mélyebben megállt a leg-
nagyobb természetességgel. Az ajtó helyett azonban a fülke hátsó fala nyílt 



ketté, és azon át beömlött a föld alatti helyiségekből áradó, összetéveszt- 
hetetlen pinceszag. Rupert óvatosan kilépett a felvonó lámpafényéből a 
tökéletes sötétségbe. Visszafordulva a fülke irányába, a derengésben ész-
revett egy derékig érő oszlopot, amelyre egy tenyérnyi panel volt erősítve. 
Két nagyobbacska gomb volt ezen, alattuk pedig a már ismert felirat a kar-
bantartó nevével. Ott volt a madár formájú nyílás is.  Rupert villámgyorsan 
kapcsolt: visszasietett a liftbe, kihúzta a kulcsocskát, és áthelyezte a külső 
panelen látható résbe. Kicsit tétovázott, majd végül erőteljesen megnyom- 
ta a felső gombot. Az ajtó bezárult, és a lift néhány másodperc múlva fel- 
száguldott úgy másfél emelet magasságába, majd ott megállt.

– Ez az! – gondolta Rupert. – Most visszatért a földszintre. A kulcs pedig 
itt van, idelent, így nemigen juthat le senki.

A lift ikerpárja, ami ugyanezen a szárnyon közlekedett, persze lehetővé 
tette volna ezt, de mindaddig, amíg Mme Morin őrizte az alagsor titkát, ő 
pedig a kulcsot, erre valóban nem sok esély mutatkozott. És egyébként is: 
ugyan kinek jutna eszébe ilyenkor a Randall & Co.?

Rupertet jobban zavarta, hogy teljes sötétben kellett tapogatóznia. A 
kapcsolótábla oszlopa mentén keresgélt, hátha ott lehet a villanykapcsoló. 
Azt nem talált, de kis magnéziumfáklyákat egy egész dobozzal is. Határo-
zott mozdulattal letekerte az egyik fáklya fémkupakját, és ahogy ez lenni 
szokott, szisszenő hanggal fellobbant a fehér láng, amelyet egy üveg-
doboz tartott kordában a rudacska végén. Gyorsan a zsebébe rakott még 
néhányat, majd körülnézett a fáklya fénye által megvilágított helyiségben. 
Megtalálta a villanykapcsolót is a falon, de úgy döntött, inkább nem nyúl 
hozzá. Ki tudja, hogy a recepciót megszálló hívatlan vendégek mit vesznek 
észre mindebből. Könnyen lehet, hogy az elektromos fogyasztók bekap- 
csolása észlelhető odafent, valamilyen kapcsolótáblán. Felesleges kocká- 
zatnak tűnt, és a magnéziumfáklya fényében is tökéletesen látott.

Így azt is hamar felismerte, hogy a helyiségnek nincs másik kijárata. 
Azonban meglepődve látta, hogy ott, ahol az imént még a felvonó állt, egy 
lépcső és egy korlát ívesen vezet le a mélybe. Elindult lefelé, a feje fölé 
tartva a fényforrást. 



Egy teljes emelettel lejjebb, a fentihez nagyon hasonló helyiségben talál-
ta magát. Tovább már nem vitt lépcső, ám két ajtót is látott a szemközti 
falon: egy keskeny faajtót és egy széles vasajtót. Jó érzékkel az utóbbival 
próbálkozott először. Zárva volt, így a másikhoz lépett. Nem nyílt az se, 
de a kilincs alatt kilógott a kulcs a zárból. Elfordította, s bevilágított az 
ajtónyíláson. Aprócska helyiség volt mögötte, a fal mentén polcokkal, 
azokon papírdobozok gondosan becsomagolva, a Randall & Co. emblémá-
jával az oldalukon. Mindössze kettőt talált kibontva, ezekben felvonóalkat- 
részek voltak.  

A vasajtóhoz való kulcsot nem látta sehol, de végül talált az egyik 
csomagban egy kétujjnyi széles, erős vaslemezt, meg egy darab nemez-
vastagságú textíliát, ami talán valamiféle tömítés alapanyagát képezte. 
Körbetekerte a vaslemezen, és ezzel a hevenyészett szerszámmal meg-
kísérelte felfeszíteni a vasajtót. A zár közvetlen közelében próbálkozva 
viszonylag hamar sikerrel is járt. Azért jócskán megizzadt, és a végére 
a magnéziumfáklya fénye is elaludt, de a feltáruló ajtó kárpótolta az 
erőfeszítéseiért. Ahogy meggyújtotta az újabb fényforrást, már a láng ser-
cenésének visszhangjából tudta, hogy jó helyen jár.

 



„A háború kitörésének idején érvényben volt egy rendelet, amely előír-
ta, hogy bizonyos, főként munkásszállásoknak helyt adó épületek 

alatt a pinceszintekről elérhető óvóhelyeket kell létesíteni a környék lakói 
számára. 

Egy alkalommal – légiriadótól függetlenül – magam is meglátogattam egy 
ilyen óvóhelyet néhány kiváló kollégámmal, majd nem sokkal később egy 
másikat is. Igen nagy, akár több száz fő befogadására is alkalmas, védett 
mélységben lévő termek voltak ezek, és mindkettőnél feltűnt, hogy egy ko-
rábbi, befejezetlen épületrész terében alakították ki őket. Az eredeti funkció 
azonban akkor még ismeretlen volt előttem. A bejárathoz széles lépcső 
vezetett, láthatóan nagyobb személyforgalom kiszolgálására, valamint úgy 
vélem, a szint az épülethez tartozó liftekkel is elérhető volt. A bejáratok 
meglehetősen széles betonfelületre vezettek (további lépcsőkkel), de beljebb 
haladva gyalulatlan pallókból ácsolt fapadló döngött a lábunk alatt.  A ter-
mek két oldalán egy-egy, mintegy két és fél méter átmérőjű betoncső nyílá-
sa látszott. Ezekbe az alagútszerű műtárgyakba is be lehetett menni egy 
darabig a fapallókon, majd a sötétben megszakadt az út, pedig a visszhang 
további mélységet ígért. 

Mivel úgy gondoltam, hogy a közelgő légitámadások veszélye miatt előbb 



vagy utóbb ismét látogatást teszek ezeken az óvóhelyeken, akkor nem 
vizsgálódtam tüzetesebben. Azonban meglepő módon hamarosan hatályát 
vesztette ez a rendelet, a lejáratokat lezárták, később sok helyen el is falaz-
ták, és ahogy az lenni szokott, hamarosan már senki nem akart tudni róla, 
hogy valaha volt ilyen intézkedés. 

Az ilyesmi sokakat elbizonytalanít, de engem inkább felcsigázott. Sok apró 
szívességet kellett tennem azért, hogy néhány levéltári ismerősöm – komoly 
kockázatot vállalva – megnyissa számomra a titkok ajtaját. 

Kiderült, hogy évtizedekkel ezelőtt egy Gregory Kaninsky nevű mérnök 
terveit fogadta el a Nagyméltóságú Tanács: az akkor nagy számban épülő 
munkásszállók és a háború előtt már működő gyárak közlekedési kapcso-
latának megteremtése céljából egy különleges, föld alatti vasúthálózatot 
hoztak létre mindössze három év leforgása alatt. Ez, a csőpostához ha-
sonlóan, nagynyomású levegő segítségével kapszulaformájú kocsikat volt 
képes elfogadható sebességgel továbbítani az egyes állomások között. A cél 
elsősorban a metró- és vasúthálózat tehermentesítése volt egy alternatív, 
föld alatti közlekedési mód által, amellyel a munkások tömegeinek napi 
áramlását tervezték leválasztani a városi úthálózatról. 

A műszaki átadás megtörtént, próbautak jegyzőkönyvét is láttam, de 
végül a Kormányzó Atya leállította a fejlesztést, Kaninskyról pedig senki se 
hallott többet. A háború kezdetekor merült fel a vasútállomások hasznosítá-
sa óvóhelyként, de ezeket a terveket immáron az ifjabb Kormányzó söpörte 
le az asztalról, ezúttal végleg – és szó szerint – lezárva a pneumatikus 
vasúthálózat ügyét. 

Az ok nyilvánvalóan a végtelen óvatosság és félelem, ami meghatározza 
a kormányzat viselkedését, és ami miatt a városunk metróhálózata is csak 
nehezen fejlődik: addig nincs új szakasz, nincs modernizálás, amíg nem 
sikerül megoldani a mindenre kiterjedő ellenőrzést. Egy ennyire izolált 
tömegközlekedési rendszer a kormányzat számára egyet jelentett volna az 
állandó fejfájással, és a Kormányzó egyszer s mindenkorra ki akarta verni a 
nép tudatából, hogy valaha is létezett az elképzelés. 

Azóta azon gondolkodom, hogy miként lehetne ez az eltemetett hálózatot 



hasznosítani. Feltárni és úja működőképessé tenni a pneumatikus vasutat. 
Akár csak szakaszonként is hatalmas lehetőségeket rejt. És ma már azt is 
tudom, biztos forrásból, hogy az eredeti, még működőképes kapszulakocsik 
a Gépgyár alagsorában porosodnak.”

Rupert a fáklya fényénél most csak újra átfutotta apja fenti sorait, 
miután tegnap este már sokáig töprengett felettük. Visszatette a lapot a 
barna dossziéba, közvetlenül egy másik papíros mellé, amely a vasútháló-
zat hevenyészett térképét ábrázolta. A ceruzarajz minden bizonnyal egy 
levéltári műszaki terv lemásolásával készülhetett, igencsak gyors kéz-
mozdulatokkal. Richard Bell feljegyzései tehát valóban sokat érhetnek – 
például egy földalatti mozgalom számára. 

Rupert tisztában volt vele, hogy apja hitt a Gondolkodók létezésében, 
bár semmi nem támasztotta alá, hogy kapcsolatban is állt volna velük. 
Most azon vette észre magát – s ez furcsa érzéssel töltötte el –, hogy már 
maga sem tudja egy legyintéssel elhessegetni a feltételezést, hogy valóban 
működik egy illegális szervezet, amely szerény eszközeivel megpróbálja 
felvenni a harcot az erőszakos hatalommal, és amelyre a titokban elége- 
detlenkedők messiásként tekintenek.

A sajtó ellentmondásos információkat közölt a Gondolkodókról. A  
hatalommal szemben kritikus, vagy inkább a kirakatban ellenzékinek 
titulált lapok ugyan rendre beszámoltak bizonyos partizánakciókról, 
de elhatárolódtak a társaságtól, egyenesen terroristáknak bélyegezve a 
mozgalom láthatatlan tagjait. A kormányzathoz közeli újságok ezzel szem-
ben kizárólag a sikeres ellencsapásokról, a kiterjedt razziákról, és az ezek 
nyomán lefülelt bűnözőkről számoltak be, miközben bármilyen szervezett 
mozgalom létezését homályban hagyták. Mindössze egyes szigorító 
intézkedések indoklásában merték megemlíteni, mint létező társadalmi 
problémát, amely régóta megoldásra vár. 

A hétköznapi emberek számára a Gondolkodók lényegében csak a 
legendák szintjén léteztek. Oly erősen szorította a várost a diktatórikus 
marok, hogy a szabadság reménye már alig pislákolt a lakosságban. A 
fel-fellángoló, kétségbeesett dühöt igyekeztek még a konyhaasztal mellett 
lecsillapítani az emberek, így az nemigen került ki a családi környezet-



ből. A kocsmák, kávézók és egyéb közösségi találkozóhelyek tele voltak 
ügynökökkel, és ezt jól tudta mindenki. A hatóságok időnként látványos 
akció keretében csaptak le egy-egy vendégre, demonstrálva, hogy uralják 
a helyzetet – bár az ilyen esetek túlnyomó része nem volt más, mint meg- 
rendezett színjáték. De az erre kihegyezett fül más hangokat is elkap- 
hatott időnként: suttogtak sikertörténetekről, amikor az állítólagos par-
tizánsereg el-eltalálta a hatalom Achilles-sarkát, vagy amikor bizonyos 
események mögött a mozgalom tevékenységét sejtették – de nevek sosem 
szerepeltek e történetekben. 

A Gondolkodók között látszólag nem voltak hősök. A kormányzat 
hangzatos leszámolási műveletei nyomán felmerülő neveket, az elfogott 
és bebörtönzött bűnözőket mintha senki sem ismerte volna. Épp ezért a 
legtöbben csak legyintettek, ahogy Rupert is: megjátszott ellenkezés ez, 
egy fantom mozgalom.

Most azonban kénytelen volt továbbgondolni a helyzetet, összeilleszteni 
bizonyos részleteket. A nyomozó hölgy levele, apja titkos dossziéja, és 
végül a menekülése a hatóságok elől egyre messzebb sodorta őt attól az 
oldaltól, ahol a  konfliktuskerülők, rejtőzködők és megalkuvók jártak. Ott, 
a sötétben, az egykor a pneumatikus vasút számára épült állomáson még 
fogalma sem volt, mit tegyen, mit is gondoljon a sorsáról, de a hosszú, föld 
alatti járatok felől érezte a változás légáramát.



Gondosan becsukta maga mögött a bejáratot, és egy ismeretlen funk-
ciójú, elaggott fémállványt húzott a vasajtó elé, hogy ezzel is akadá-  

lyozza az utána érkezők belépését. Viszonylagos biztonságban érezte 
magát, fellélegezhetett, de fel sem merült benne, hogy egy helyben kivár-
ja, amíg tiszta lesz a levegő. Apja irománya és a saját kíváncsisága is arra 
sarkallta, hogy felfedezze a helyet, ahová érkezett, sőt, esetleg valahol 
távolabb egy kiutat keressen a külvilág felé. Fáklyája még jó erőben volt, 
ezért annak fehér fényében indult el – találomra – a bal oldali betoncső 
irányába.

A terem deszkával fedett területe egyértelműen a vezetősín pályáját 
takarta, és minden bizonnyal az óvóhely koncepció idején került a vágány-
tér fölé. Ugyanekkor szerelhették le az alagút felső rögzítősínjeit is – de 
csak egy rövid szakaszon. Amint Rupert mélyebbre hatolt a beton- 
alagútban és a pallók véget értek, a feje felett meglátta az acélcsövet, 
amely a kocsik felső stabilizálását szolgálta. Óvatosan leereszkedett az 
ácsolt emelvényről az évtizedek óta háborítatlan sötétségbe. Immáron az 
üres, tiszta alagútban haladt előre, léptei fémesen kongtak a rövid hang-
visszaverődések miatt. Megtapogatta a zsebeit, és megállapította, hogy 
kevés fáklyát hozott magával. Ha egy-két órán belül nem talál kijáratot, a 



teljes sötétség vár rá. Monoton sétája közben B-tervet kezdett szövögetni: 
legfeljebb még egy fáklya kimerüléséig halad előre, mert akkor épp annyi 
muníciója marad, amennyivel visszatérhet a Hancock Tower állomáshoz. 
Nem sejtette, hogy hamarabb eljön a pillanat, amikor vissza kell fordulnia.

Már halványult a magnéziumfény, amikor váratlanul egy fal állta el az 
útját. A teljes alagutat elzáró akadály láthatóan nem volt része az ere-
deti építménynek. Utólag húzhatták fel, talán az óvóhely kialakításakor. 
Vagy egyszerűen egy olyan épület alá jutott, ahol valamilyen más célból 
alakítottak ki szeparált helyiségeket a legmélyebb rétegekben is? A fal 
kisméretű téglákból épült, nem tűnt vastagnak, sem túl masszívnak. 
Rupert megtapogatta több helyen, és különös ötlete támadt: úgy döntött, 
most már semmiképp nem fog meghátrálni, áttör az akadályon, és miután 
kiderítette, mi van a túloldalon, igyekszik folytatni az útját. Azonban nem 
volt nála olyan szerszám, amellyel nekikezdhetett volna a műveletnek. Mi-
után elaludt a fáklya, meggyújtotta az utolsót, és gyors léptekkel elindult 
visszafelé az alagútban. Magabiztosan ment, szinte szaladt, mint aki már 
jól ismeri a járást. Éhes volt és szomjas, de nemigen törődött vele: sokkal 
fontosabbnak érezte, hogy ezzel az akcióval a saját életében is áttörje azt a 
falat, ami elzárta őt a valóságtól.

Az állomásra érve megküzdött a saját maga által felállított akadállyal; 
nagy nehezen sikerült elhúznia az állványzatot a vasajtó elől, hogy aztán 
hamarosan ismét a helyére húzza, miután megtömte a táskáját, zsebeit a 
liftaknában talált kis fáklyákkal, s magához vett egy csákánynak is beillő, 
T-alakú vasszerszámot, egy hosszú vésőt és egy kalapácsot a kis tárolóhe-
lyiségből. Amikor a lépte alatt döngő hangot adott az ácsolt padló, egy pil-
lanatra megállt, és a jobb oldali alagút feketeségébe nézett. Tétovázott: mi 
lenne, ha a másik irányt is felfedezné, mielőtt nekivág a nagy munkának? 
De az elhatározás már erősen fűtötte. Megfordult, elindult a már ismert 
járaton, és még az előző fáklya fényénél megérkezett a szabályos kört 
formázó alagutat elzáró falhoz. Először keresett a szélén egy rést, kitágí-
totta a vésővel, és így belehelyezhette a fáklyát. Majd tüzetesen megvizs-
gálta a téglákkal kirakott felületet, és végül talált egy látszólag gyenge 
pontot. Ismét véséssel kezdett. Eleinte megriadt a zajtól, amit keltett, 
nehéz volt leküzdenie az érzést, hogy a kalapálással magára hívja a figyel-



met. Várt, figyelt, de mivel nem hallott semmit, meggyőzte magát, hogy ilyen 
mélységben, egy elfalazott pincerendszerben nagyon kis eséllyel okoz ész-
lelhető, gyanús hangokat. Így aztán egyre bátrabban, egyre erőteljesebben 
használta a szerszámait. 

A meggyengített szakaszon néhányszor kipróbálta alkalmi csákányát, 
de mivel nem bizonyult hatásosnak, úgy döntött, hogy nagyobb felületet 
vés ki, mielőtt bevetné az igazi ütőerőt. Nagyjából másfél méteres körben 
sikerült meglazítania a téglákat, amikor elaludt a fáklya. Lecserélte hát a 
világítást. A magnéziumfény ismét felragyogott, és új erőt adott neki is, 
bár érezte, hogy izmai fáradtak, és az ilyen jellegű munkához nem szokott 
kezein több vízhólyag is keletkezett. Beleköpött a tenyerébe – látta, hogy 
így szokták – és felvette a csákányt, hogy végső csapást mérjen az akadály-
ra. Nem számított rá, hogy az első ütés ilyen jól sikerül. Az eltalált tégla 
átesett a fal túloldalára, és ahogy reflexből visszahúzta a szerszámot, az 
beleakadt több másik téglába, s ezzel elindult a láncreakció. Néhány másod-
perc alatt szinte az egész fal leomlott, maga alá temetve a meglepett férfit.

Talán ha elugrott volna még időben, talán ha meglepetésében nem szo-
rongatja a csákányt, hanem elengedi és hagyja veszni a téglazuhatagban… 
Talán úgy megúszhatta volna néhány horzsolással. De most ott hevert a 
hideg földön, testét por és malter borította, fejéből vér szivárgott, mert a 
rázuhanó téglák össze-vissza zúzták. Elvesztette az eszméletét. 

Élt. Ez számára akkor derült ki, amikor ki tudja, mennyi idő után erőtel-
jes köhögés rázta fel. A téglapornak mindenáron ki kellett jutnia a szer-
vezetéből, ám ez a heves reakció most iszonyatos fájdalommal járt. Azt 
hitte, szétroppan a feje, de közben képtelen volt megállítani a fel-feltörő 
köhögést. Miután kissé csillapodott a roham, észrevette, hogy vérzik, 
ráadásul a bal lábát képtelen volt kihúzni a téglahalom alól. Amint meg-
próbálta, rettenetes nyilallást érzett a bokája felől.

Teljes volt a sötétség, mert az omlás következtében összetörött a heve- 
nyészett falikar, amit a fáklyából fabrikált. Valahol a romok közt hevert, 
akárcsak a szerszámai és a táskája is. A zubbonya zsebében lévő fáklyák 
egy része szintén megsemmisült, talán épp ezek védték meg egy bor-
datöréstől. Azonban talált egy épet, amelyet rögtön meg is gyújtott. Ennek 



a fényében pillantotta meg első reménysugárként a táskája fülét. Még ép-
pen elérte félig fekvő helyzetében, de a téglák rakosgatása nehezen ment 
fél kézzel. Így aztán először a lábát próbálta meg kiszabadítani. Felült, 
és nagy óvatossággal egyenként leemelte a törmeléket sajgó testrészéről. 
Ahogy lassan felszabadult a nyomás alól, a fájdalom úgy erősödött. A cipője 
állásából már biztosan látta, hogy ez több, mint egy zúzódás: valószínűleg 
bokatörése van. Nagy fájdalmak árán kissé hátrébb húzódott, és így, 
ültében könnyebben kiszabadította a táskáját is az omladék fogságából. 
Belenézett, s kidobta a használhatatlannak tűnő fáklyákat. Gyakorlatilag 
mindet. Tudta, hogy ezzel csökkentek a túlélési esélyei.

Megpróbált felállni, de iszonyú kínok között csak a feltérdelésig jutott. 
Ebben a pozícióban kellett kitalálnia valamit, ami javíthat a helyzetén. 
Maga se tudta, miféle megérzés vette rá a folytatásra, azaz hogy úgy 
döntsön, történjen bármi, nem adja fel, sőt, tovább megy, a falon túlra. 

Nagy nehezen a véső és a csákány erőszakos kombinálásával egy man-
kóféleséget eszkábált össze, és a táskáját a nyakába akasztva, végül össze- 
szorított fogakkal sikerült felállnia. A vágány menti sima terepen talán 
könnyen haladt volna, de a bizonytalan törmelékhalmon csak igen lassan 
küzdötte át magát. Lábában éles fájdalmat érzett, a fején inkább tompát 
és nehezet, zubbonya ujja egészen elsötétült, amivel időnként letörölte a 
homlokáról a szivárgó vért.

Miután végre átvergődött a törmeléken, nemsokára világossá vált, miért 
épp ott állt az a fal. Hosszú, meglehetősen fájdalmas séta után ugyanis 
eljutott egy pontra, ahol az alagúthoz egy másik helyiség kapcsolódott. 
Egy  légbefúvó kamra volt ez, amely egy legalább három méter átmérőjű 
ventilátorkeréken át, merőlegesen nézett a vágányra. A hatalmas ven-
tilátor mögött távolabb egy gőzmotor tartályai rajzolódtak ki, de Rupert 
számára most lehetetlen küldetés lett volna az ennél közelebbi vizsgálat. 
Mindazonáltal úgy gondolta, a kétirányú légmozgás szükségessége miatt 
ilyen kamrából többnek is kell lennie a teljes pneumatikus vasúthálózat 
mentén, talán állomásonként egynek. Ezek minden bizonnyal a motor 
segítségével a felszínről, egy vasráccsal elzárt aknán keresztül szívták be a 
levegőt. A rendszer kiépülésekor talán még a gőz volt a legjobb megoldás 



ilyen célra, de azóta már vannak sokkal hatékonyabb energiahordozók is. 
A vasúthálózat szakaszainak lezárásakor pedig az instrukció az lehetett a 
fal építői számára, hogy ne magukat az állomásokat, hanem ezeket a lég-
befúvó gépezeteket tegyék elérhetetlenné az illetéktelenek számára.

Egyre sűrűbben kellett megpihennie. Gyakran voltak pillanatai, amikor 
nagyon nehezen tudta csak elkerülni, hogy elveszítse az eszméletét. De 
az ereje még jó darabig nem hagyta el, dacára a kínoknak, amiket átélt. 
Azonban amikor egy újabb, a korábbihoz hasonló fal állta az útját, a 
reményvesztettségtől kifutott a talaj a lába alól. Összeesett, s elnyúlt a 
vágány mellett, méterekkel a leküzdhetetlennek tűnő akadály előtt.



Azt mondtad, már ébren van – szólt egy ismeretlen női hang. De azon 
túl, hogy a beszéd teljesen értelmes és jól kivehető volt, Rupert 

egyáltalán nem lehetett biztos abban, hogy nem álmodik. Teljes sötétség 
uralkodott a koponyáján belül.

– Nem, Rita. Csupán annyit mondtam, hogy bizonyos jelek arra utalnak, 
hogy mintha ébredezne. Te voltál türelmetlen – szólt nyugodt hangon egy 
férfi, kicsit távolabbról.

– Szegény srác – hallatszott most váratlanul egész közelről a nő hangja 
Rupert sötétjében. – Vajon hogy került abba az alagútba?

– Nyilván elmondja majd, ha összeszedte magát, szerintem képes lesz 
rá. Legfeljebb egy nap, és teljesen magához tér – válaszolt Rupert helyett a 
férfihang. – Gyere, hagyjuk! Értesítelek a fejleményekről. Arról is, ha a fiúk 
találtak valami fontosat.

– Rendben – mondta beletörődötten a Rita nevű nő, de ugyanekkor vala- 
mi különös történt: Rupert lágy érintést érzett az arcán és a homlokán. 
Hiszen ez nem lehet álom! Megpróbálta minden erejét összeszedni, hogy 
legalább résnyire nyissa a szemét, és megszólaljon:

– A Hancock Tower… A Hancock Towertől jöttem… A csövön keresztül 



– mondta meglepően tisztán, s közben észlelte, hogy egy kicsi, ablaktalan 
szobában fekszik egy kórházi ágyon. 

A helyiséget villanyfény világította be, minden fehér és halványkék volt, 
a falak, a bútorok, de a takarója és a párnája is. A lába térdig gipszben, 
fején és kézfején kötések. A feje hasogatott, és úgy érezte, mindene fáj.

A két hang tulajdonosa ott állt vele szemben az ágy lábánál: egy férfi és 
egy nő, mindkettő hozzá hasonló korú. Fehér orvosi köpenyt viseltek, a 
férfié állig begombolva, a nőé viszont elől nyitva volt, megmutatva a városi 
öltözékét: egy barna bőr blézert, alatta ibolyaszín selyemblúzt és hasonló 
színű bizsut a nyakában. Egész megjelenésében eleganciát és magabiz-
tosságot sugárzott. A köpenyt vélhetően csak a kötelező protokoll miatt 
kapta magára. Elsőként a férfi lépett Ruperthez, és fölé hajolt:

– Csak nyugodtan, ne erőltesse meg magát. Még sokat kell pihennie – 
szólt nyugtató baritonján. – Stewart vagyok. Dr. Jacob Stewart. Vigyázunk 
magára, ne aggódjon.

– Köszönöm – mondta Rupert. – Az én nevem…

– Bell. Rupert Bell, ha nem csalódom – válaszolt a nő váratlanul, és ő is 
közelebb lépett, sőt, egy elegáns mozdulattal leült Rupert bal oldalán az 
ágyra. Mosolygott, de nem tűnt felszabadult örömnek az, ami az arcáról 
lerítt.

– Csak óvatosan, Rita! Megmondtam… – szólt az orvos figyelmeztetése.

– Igen, minden rendben, Jack. Csak pár percre fárasztom a kis betegün-
ket – jött azonnal a nő válasza, de eközben mindvégig Rupert arcát 
fürkészte, mintha olvasni akarna a tekintetéből. – Mit gondol, Rupert, 
tudna válaszolni néhány kérdésemre?

A nő most épp olyan közelről beszélt hozzá, mint ahogy álmában vélte 
hallani.  Azaz, talán az előbb sem álmodott! Rita korábban is itt ült az ágya 
szélén! Talán a simogatás is igazi lett volna? 

– Persze, próbáljuk meg. – válaszolta Rupert meglehetősen gyengén, de 
nagy igyekezettel. – Csak előtte, ha kaphatnék egy kis vizet…



– Hát hogyne! – és az orvos azonnal a mosdóhoz lépett. Két pléhbögre 
állt egy közelben lévő polcon. Az egyiket félig megtöltötte vízzel, majd a 
beteg szájához emelte. Rupert megfogta a bögrét, de felülnie nem sikerült, 
ezért Dr. Stewart a háta alá nyúlt, és lassan megemelte. Mindkét látogató 
némán várta, míg elkortyolja az összes vizet. Lassan visszaereszkedett a 
párnájára, és intett, hogy nem kér több innivalót.

– Én most magatokra hagylak benneteket, Rita. De kérlek… Mindannyi-
unk érdekében… – mondta az orvos, és ezzel kiment a betegszobából.

– Megígérem, nem leszek a terhére, Rupert – fordult a fekvő felé ismét a 
nő. – Amúgy is lesz időnk még eleget beszélgetni, amíg felépül.

Ismét elmosolyodott, de ebben a mosolyban is volt valami nyugtalanító. 
Talán aggodalom? Félelem? Idegesség? Igen, Rita egyértelműen feszültnek 
tűnt. Pedig szép, harmonikus vonásai voltak. Hatalmas, mélybarna sze-
meit tökéletesen keretezte a szénfekete, hullámos, fül alá érő haja, sminkje 
visszafogott volt, de a szemhéján visszatért a blúz lilája. Kissé széles orra 
és vastag szája a világosbarna bőrszínével együtt déli származásra utalt. 
Hangja alt volt, ami határozottságot és intelligenciát kölcsönzött a mon-
dandójának, bár ezt ellensúlyozta, hogy hajlamos volt a hadarásra. Ru-
pert nem tudta, hogy került ide, azt a pillanatot sem volt képes felidézni, 
amikor megsérült. Mindenesetre úgy gondolta, hogy a halál torkából való 
visszatérésnek is lehetnek minőségi fokozatai, és ha így van, ő bizony elég 
szerencsésnek mondható.



Állok rendelkezésére – mondta végül udvariasan.

– Jaj, lazítsunk már egy kicsit azon a nyakkendőn! – mosolyodott 
el ismét a nő a köpenyben. – Rita Estrada vagyok, és szerintem hasonló 
korúak lehetünk. Maradjunk a pertunál, ha nem bánod.

– Nem, egy kicsit sem – vette fel a tempót Rupert, de belül érezte, hogy 
ez azért egy cseppet gyors neki. – Nagyon köszönöm Rita, amit értem 
tettetek. Elárulnád, hol vagyok? 

– Egy pincekórházban. Nyugodj meg, itt mindenki érti a dolgát – mondta 
Rita, gyors mosolyt villantva. 

Rupert nem kapott igazi választ a sorsával kapcsolatban, de azt gondol-
ta, hogy talán nem jól kérdezett. 

– Hogy találtatok rám? – próbálkozott egy másik kérdéssel.

 – Amíg nem jöttünk rá, hogy te te vagy, úgy gondoltuk, hogy véletlenül. 
Azért most már tudjuk, hogy ez nem nevezhető tisztán véletlennek. Mond-
hatni, az események akár előre is kiszámíthatók lettek volna, ha valaki 
foglalkozik velük. Illetve veled… 



– Miféle események? Mi ismerjük egymást valahonnan? – kérdezett köz-
be némi gyanakvással a hangjában Rupert.

– Nem, ha szigorúan a tényeket nézzük, még sosem találkoztunk. És 
egészen tíz nappal ezelőttig nem keresztezték egymást az útjaink. 

– Mi történt tíz napja? – húzta össze a szemöldökét Rupert.

– Megbízást adtál édesapád, illetve a nyomai felkutatására Palm Island-
en. Nem így volt?

– De. Így volt. Akkor… Ezek szerint te is nyomozóirodához tartozol?

Rita ismét elmosolyodott, mintha ezzel ki is nevette volna a férfit a naivi- 
tása miatt, de ragyogó fehér fogsorán kívül Rupertnek semmi más nem 
tűnt fel.

– Szegről-végről, igen – hangzott a válasz. – Dannel kellett volna 
találkoznod. Ő hozta el a dossziét a szigetről, és így jutott el hozzád, kissé 
szerencsétlen módon.

A dosszié… A táska! Igen, hiszen az is nála volt! Rupert önkéntelenül 
körbefuttatta a tekintetét a szobán: vajon hol vannak a személyes holmi-
jai? 

– Ne aggódj, megvan mindened. A dosszié is. Már nem volt szükségünk 
rá. Néhány napja mi is ismerjük a tartalmát – válaszolta higgadtan Rita.

–  Az a nyomozó, Daniela, megmutatta neked? – fakadt ki a férfi őszinte 
felháborodással a hangjában.

– Nem, nekem nem mutatta meg, de látta mindenki, akinek tudnia kell 
róla. Persze nem az eredetit. Dan másolatot készített. Fotografikus máso-
latot – Rita továbbra is nyugodt és tárgyilagos maradt. Azonban vélhetően 
látta Rupert elsötétülő tekintetét, így kénytelen volt hangnemet váltani.

– Ne izgasd fel magad, az Jack szerint kifejezetten ártalmas volna. 
Mielőtt túl messzire mennél a következtetéseiddel, hadd mondjam el 
neked, hogy ha ez nem így történik, te soha nem kerülsz elő abból a beton- 
csőből! Dan hibát követett el, mert akaratán kívül bajba sodort téged, de 



ugyanakkor helyre is hozta a dolgot pusztán azzal, hogy átadta nekünk az 
iratokat, benne többek között a vasútrendszerről szóló dolgokkal. Édes- 
apád nagy koponya volt, és a szövegekből egyértelműen kiderül, hogy ő 
maga is támogatni akarta a mozgalmunkat.

– Várj… egy kicsit lassabban, kérlek! Nehezen követlek – válaszolta 
immáron nyugodtabban Rupert, és valóban küzdött a szavak felfogásával, 
amit nyilván a fájdalmai és a részleges amnéziája is nehezítettek. – Miféle 
mozgalomról beszélsz?

Ritából kibuggyant a nevetés, és ez végre nagyon is őszintének tűnt. 

– Nos, mi egy földalatti mozgalom vagyunk, amint látod – mutatott kör-
be a kis helyiségben, élcelődve. – És minden olyan szegény csatornalakót 
fölkarolunk, amilyen te is vagy. Általában ezek az elkeseredett egérkék 
találnak meg minket valahogy, de a te esetedben ez másként történt: 
mi találtunk rád. Így aztán amikor majd felépültél, jogos lenne a kérdés, 
akarsz-e maradni velünk. Azonban… Beláthatod, hogy egy ilyen kérdés 
feltevése a mi helyzetünkben meglehetősen rizikós volna. Így abban bízom 
inkább, hogy idővel sikerül megkedvelnünk egymást!

– Úgy érted, hogy…? Szóval hogy nem lesz ilyen kérdés? – vonta ismét 
össze a szemöldökét Rupert.

– Igen, valahogy úgy, de nagyon előre szaladtunk – emelte fel a kezét 
Rita. Érezhetően tisztában volt mindkettőjük helyzetével. Erélyes volt, de 
mégsem katonás. 

Őrültség, gondolta Rupert. Ki van szolgáltatva. Csapda? És ha a lány 
jelenteni fog? Mégis: vajon miért érzi úgy – vagyis szeretné úgy érezni –,  
hogy nincs fenyegető veszély?

– De most hadd legyenek nekem is kérdéseim, mielőtt Jack kiebrudal 
engem innen – folytatta Rita legott egy kérdészáporral: – Hogyan jutot-
tál idáig a Hancock Tower távolságából? Honnan ismered az utat? Mikor 
és hogyan ért a baleset? Tud valaki arról, hogy leereszkedtél az egykori 
pneumatikus vasúthálózat járataiba? Emlékszel ezekre egyáltalán?



Rupert nagyot sóhajtott. Fogalma sem volt, mit kellene tennie, mi volna 
a helyes, mi a veszélyes. Mindenesetre, gondolta, ha ez valami hatósági 
kihallgatás, az együttműködésén nyilván sok múlik. 

A feje kóválygott, e ahogy erősebben koncentrált az emlékei, mint puzzle 
darabok, szép lassan kezdtek összeállni a fejében. Szakadatlan fejfájá-
sa mögül egyre erősödött benne a megérzés, hogy biztonságban van. 
Egyelőre szó szerint örült, hogy élt, s belátta, szorult helyzetében nem sok 
lehetőség maradt. Döntött: elmesél mindent, ami azóta történt vele, hogy 
Mme Morin átadta neki a lift kis kulcsát.  

A története végén nem egészen az a reakció érkezett, amire várt.

– Hé, nem semmi alak vagy, te Rupert! – szólalt meg váratlan elismerés-
sel a nő, és mintha kissé oldódott is volna a korábbi feszültség. – Meg ne 
haragudj rám, de bevallom, ezt a sztorit nem néztem volna ki belőled. 
Egy szó mint száz, nagy kár lett volna, ha ott maradsz, arccal a porban, a 
vágány mellett.

És Rupert most először érezte, hogy a szavakat követő mosoly tényleg 
neki szól. Rita folytatta.

– Nos, nekünk is tudomásunk volt az óvóhelyekről, de hogy ezek egy 
kiterjedt közlekedési útvonal állomásai voltak, az csak néhány nappal 
ezelőtt, Dan beszámolójából derült ki számunkra. Épp az új információk 
tesztjét végeztük szerdán is, amikor az egyik aknában a fiúk szétverték 
a falat. Akkor már sejtették, hogy a járat arra folytatódik. A meglepetés 
te voltál. Egy pillanatra összekuszálódott minden, és a helyzeten az sem 
segített, hogy megtaláltuk nálad Bell mérnök naplójának eredetijét. Végül 
Dan adott személyleírást rólad. Elég pontosat, hogy úgy mondjam. És 
hát így… Szóval örülök, hogy megismertelek, üdvözöllek a Gondolkodók 
táborában, Rupert Bell!

Rita szertartásosan a kezét nyújtotta, és Rupert belement a játékba. Ez a 
kézfogás számára örökké szimbolikus jelentést kapott. Később úgy  
magyarázta, hogy akkor valamiféle ismeretlen energia járta át, valami 
átáramlott a testébe a lány vékony, barna ujjain, hűvös tenyerén keresz-



tül, és ugyanekkor talán belőle is eltávozott valami métely, valami démon, 
hogy végül különös megtisztulás érzésével térjen vissza a párnájára. Most 
ő is mosolygott.

Rita ekkor felállt az ágyról, levette a fehér védőköpenyét és a karjára 
fektette. Belenézett a falikút feletti kis, kerek tükörbe, majd felemelte a 
karosszékről barna fedora kalapját, amelyet egyedül a lila selyemszalag 
tett nőiessé, s egy mozdulattal a fejére igazította. A tükörből már úgy 
nézett vissza az ágyban fekvőre, mint a színésznő, aki pontosan tudja, 
milyen hatást kelt. 

– Gyógyulj meg hamar, tanár úr – búgta búcsúzóul. – Még látjuk egymást.

Ezzel kilépett az apró betegszoba ajtaján. Rupert még hosszan bámult 
arra a csukott ajtóra.
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